
évi s i k e r e loszlatot t 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

tanár 

szakálnövesztő-liagjuiiija 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Ftirst József gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

H i r t K á r o l y J . s k 
épitó vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. sz 

Klenovits M. 
Alarcz-kölcsön intézet ezelőtt úri-utcza most Zsibü" 
rus-utcza 3 S Z . alatt a kaszárnya közelében és a 
:>osta épülettel szemközt, külön bejárattal az udvar­
ban. — Ajánlja a t. cz. közönségnek szives kiválasz­
tásra gazdagon felszerelt raktárát elegáns álarcz öl­

tözékekből, kitűnő szép dominók hölgyek ésnrak számára min­
den szinben és legszebb selyemkelmékből. 

Ezen üzlet előnyös feltételek mellett el is adatik. 

rJónak bizonyul! gyakorlati csikkek11 

WF* KITÜNÖ DOHANY-VÁGÓ-GÉPEK.ZSI V A S S ; 

mely a dohányt rágás közben MAIRA tolja előre, 8 ugy szabályoz­
ható, hugy legfinomabbra tőrök niódon, vagy larkára magyar mídon 
vágja. Ara 13 frt 50 kr. Ugyanily szerkezetű n a g y o b b K é p , 
tölgy iából, kovácsolt VAS alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépmű 
néUüli <l i l i n n y i á g ó k é s ő k két neme 3 frt 50 kr. é s 5 f r t ö J k r . 

U j K"z-pipas7arf i s z t i t ó , V a u d é i B é l a u j cis?aret»-
e CZELI.ak i^^u MEGTELELŐ kis ke- k é s z i t ö g é p e óránként 150 — 

szülék darabja l.8n. 
. S á r g a r é z b a g - ó t á l e z a pi-
paszurkal >val, pipából dohányzók 
8ZANN.ra 75 kr., 1 frt, l.5o. 

J t o l i a u y s s i t a , régóta isme­
retes sz tás-doboz magyar do­
hány uak 1.60. 

T ü / v e r ó a e z é l o s p i p a 
s z u r k á l ó dhja 50 kr. Czélsze-
rü pipausztitó ráspoly 50 kr. 

200 tetsző vastagságú cigarett 
készítésére, utasítással 3.75. 

i«i i inrt t ö r ö k d o h á n y 
t a r Irt, mely tetszés szerint sza­
bályozza a dohány nedvesség! 
fokát, barna bron,.ból 3.80. 

4 ' l i i t ia i e s t t s l t ö r ö k <!»>• 
h á n y z s e b b e l i - s z e l e n e z é k 
változatos nagyságban TS al ik-
ban 2'frt 20 krtól—5 fr 5> krig. 

$J&T l j t a h t l m á i i y t i 

kukoricza-morzsoló gyalu 
felette célszerű, főleg oly gazdáknak aján­
landó kis készülék, a kik kézzel szoktak 
morzsoltál ni, mivel ennek segítségével egy 
egyen, a nélkül, hogy belefáradna, jelenté­
keny mennyiségű kukoriczát képe gyorsan 
lemorzsolni, kezelése pedi.' ép oly egy-zerü, 
mint szerke/ete tartós. D a r a b j a 1 I' t 
• « l k . . Eddig használatban volt kis 
kezi kukorica-morzsolók db:a 60 kr. 

V a l ó d i h o l l a i u l i - b i i t o r -fénysitó késmiilfk, mely­
nek segítségéveI ba. ki képes el­
avult lenyezett bútoruknak _ ere­
deti fénjüi-et visszaadni. Üveg-

F > a n o i a f e l k ö l t * ó r a 36 
óráig jnró óraművel, és éles­
hangú ébresztő sz-rkeszettel 7 30. 

K é z i i impátok e g y é b 
n e m e i dús választékban tar-

wr 

Cséje lia ználati utasítással 50 kr. | tatnak ké zletben 60 krtól 5 ftig. 
I H k a r o s k é z i l á m p á s , T a g l e i c l i t | l i ; k , . | i - ; í i -

mely összerakva egy zsebben hord- r i t r t j a , tapasztaltok nyomán 
htitó kevés helyet igénylő lapos föltalált, a fogkefék szőrének ki-
könyvet ké ez és reflectorral v*n hullását akadaluzó elegáns ke-
ellátva, darat'ja 3 fi 30 kr. | szülék 1.8'. 

Az itt ajánlót czikkek, és ezimtalau egyéb különlegessége'; rajzait 
tartalmazó uj árjegyzékük bermentes beküldését kívánatra ajánljak : 

Bu fapesten, 
Dorottya-utei 2. iz. 

Írásbeli un.gbiz.asok utánvét mellett gyotsan eszkö/.öltetnek. 
KERTÉSZ ÉsEISERTi 

Megjelent és 

az Ataaemn 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

CIGARETTE. 
Eegény két kötetben. 

Irta O U I D A . F o r d i t . L,. G j . 

Ára a két kötetnek 4frt. 

A mai angol társadalom 
legújabb kedvencz írójának 
O l l i d á l i a k , egyik legkivá­
lóbb müvét van szerencsénk a 
magyar olvasóközönségnek be­
mutathatni »Cigarette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg­
nagyobb mérvben egyesíti a 
fényes tehetségű elbeszélő min­
den fényoldalát, a minthogy 
nem ment annak árnyoldalai­
tól sem. Az inventio lelemé­
nyessége, a bonyodalom érdekes 
a meglepő megoldás, a jellem 
festés kidomborodó drámai 
sága, a sczeneria változ tos 
szingazdasága a művelt izlésü 
olvasóra I.em téveszthetik ha­
tásukat, m lyet még az iró 
árnyoldalai : képzelőerejének 
bizonyos bizarr csapongása s 
e^y-egy lélektani merészség in­
kább fokozni, mint ellensúlyoz­
ni hivatottak. Kiválóan emeli 
e könyv érdekét amaz ellen ir 
mely az események szinterének 
változása folytán támad. Első 
része ugyanis a mai angol fő­
rangú társaság légkörében mo­
zog, míg a második — nagyobb 
rész az algíri katonaélet 
mozgalma's tarka képeit tárja 
az olvasó el'. Gondunk volt 
reá, hogy az angol eredeti', 
mely különösen első részében 
a szerző irályának sajátos ere­
detiségénél fogva, a forditóuak 
jelentékeny nehézségeket kí­
nál — hű és élvezhető fordí­
tásban vegye a magyar közön­
ség. 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és 
Arany László . . . 1 frt. 

A férjek iskolája Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász*Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí­
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi-
( tta Száz Károly . 40 kr. 
képzelt^ beteg. Fordította 

I erezik Árpád . . 80 kr. 
zerelem mint orvos. For-

, itotta Várady Antal 40 kr. 

Farsang 1876! 
Táncz-, jelmezbali és szin-
házi legyezők S ^ ^ : 
mei, kiállításuk, nagyságukhoz meg­
felelő arányban 1.50, 2.—, 2.60, 3, 

1 5 - 3 5 frtig. 

(legyező - horgok) 
legújabb nem 

6, 8, 10, 

O h a t e l a i n e k 
krtól 8 frtig. 

50 

- ö v e k , vag»is aranyozott, oxydált és ezüstölt 
t>ől , selyem pa^zomántbíl, szalagokból sat készült 

övek, melyek könnyeden a csípőre függesztve legyez.öhordó gya­
nánt szolgálnak, g mint utolsó újdonság ez idén előkelő szerepet 
játszani lesznek hivatva, darabja 2.20, 3 .—, 4 — , 6—8 forintig. 

Á l a r e z o k . It 't l i b o k r é t a É k s z e r e k . 
.Közönségesek, gyer- l a l ó k változató-" uj, , Nevezetesen: Ékszer-

mekek, hölgyek és fér- díszes nem°i 1 fttól készletek, melltük, fül-
fiak részére, 10 i-r'ól kezdve 10 frtig. )füg<iök, hajdiszek, bog-
1 frtig, tréfás eredeti r ü / . é r t á u c (Co-'lárok. chignon-fésűk, 
torzképet, állatfejek, tillon) rendjelek több- nyakékek, Medai Ionok, 

stb. változatos leg- i'uel TÖBB meglepő nyinggovibok, shawl-tük, 
ujabb nemei, 30 krtólínemekben, tucatja 18 óraláncok fin m izlesü 
4 frtig, atl isz, selyem'kr ól 6 ftig. f nemei. Továbbá 
és bársony Dominó-^ T á n c - r e n d e k i I t a t á s o s 
álarcok 40 krtól 1 ftig. minta vagy HAJATESZ- • u. • k ' j J m , 7 U | j 

T r é f á s p l é h és 1- szer nt gyorsan *™Ull ÍS JEIMEZNAIL 
p a p i r o r r o k uj'megszere tetn k. I É K S Z E R E K , 
földerítő nemei 2i k r - j V i a s z - t f y ö i i g y ö k . m í n t diadémek, rend-
tó] 1 frtig. íruhák díszítéséhez, al- jelek, csattok, gombok, 

II o l ióe -es té lye lc ->kalma-> , szintúgy A va- övek, tőrök készletben 
l i e z v a l ó t r é f á s , l ó d i kagyl.i-gvöngyök-ft<rtatnak, s eze-uek 
s ü v e g e k százféle ítől alig megkülőnbőz- saját ízi s sz rinti el-

eredeti alakban 20 —70?tethető finom nemei, készítése is elvállal­
krajcár, ^zsinórja 10 krtól 6 ftig. tátik. 

Párisi arany, ezüst és gyémánt hajpor,frdt°1

b0^a 

Legfinomabb angol és francia illatszerek, min­
dennemű fésűk, kefék s egyéb piperecikkek 
du- választékit, melyekről szívesen szolgaiunk rés/.leles ábrás ár­
jegyzékünkkel. 

J ó t é k o n y c é l u t o m b o l a - j á t é k o k k a l összekötött da­
lok és mulatság-ok rend ző bizottmányainak különös figyelmébe 
ajánljuk, miszerint az ezekhez szüksége'T kártyák, 8 a kívánatos 
nyereménytárgyak legdúsabb választékával szolgálhatunk s tekintve 
a nemes cé'T til i engedménv me'lett vállaljuk el az Összeállítást. 

KERTÉSZ és EISERT 
Horottjí-ntra 2 sz. 

BMBr~ Írásbeli megbi ások utánvét mellett gyorsan esiköö'tetnek. 

Budapest, Február 1:5-án 423. szám. I X . évfolyam. 1 8 7 0 , 

•ti 

Ajánlatos különlegességek. 
T T n n r i DT> TY1oo>iniia ft legújabb kimerithetlen franczia JUIlUI lrJI UlcXg 11̂ UtJ csoda-téntatartó, mely időről 
időre tiszta vi/zel tölteivén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű­
nőbb iró- és ti-ásoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, disze- ! 
nebbek az Íróasztal számára 1 forint il) krtol 4 forintig. 

Q / " \ 1,- az eddig le.ül nem múlt 
CF\J hl. kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagtalan, 
tiszta és g;izdaságo; ; elegánsabb 
kiállításnak l frt 20 kr. 1 frt 
5 krtól 2 frtig. 

1 í'l R C Í Lr Hongeotr d'ap- < 
X W. O V M . partement vas ei 
cilinder üveggel ellátott igen gya-
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkálás közben a gyertya elalva- j 
sát és ruh-tk becsopegését gátolja._ 

Q ff OH Lr 3 , 1 újonnan feltalált 
& 11. hl. asztalikést és egy­
szer mind villát tisztító, igen c é l ­
szerű gépecske. 1 doboz tisztitó-
por hozzá 50 kr. 

Q ff F I C I Lr a z e/.üst-lemez.elt OiV-UV/ir. a n g 0 ] gyertya-re • 
fl« ctor, mely fokozott mértékben 
s központosítva veti a gyertya vi- | 
lágosságát egy pontra 

1 |'t Qf^ Lr l'vllf e s társa lou-
X 11. i 7 W W. doni patentált gép­
műves dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q O Lr ef=-v francia biztonsági < 
&\J Al. l a k a t útitáskák számára, 
melyne1; uj kitűnő szerkezete az | 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nairyobb neme ajtók­
nak 1 frt 85 kr és 1 frt 60 kr. ' 1 

1 l't' "iRfS Lr a z uj Barosco 
A 11. Z Ü U hí. v a g T j g a z időjá­
rást előre biztosan jósló, egyszer­
smind hévraerövel is ellátott lég­
mérő (barométer). 

f) •' legújabb párisi Lancas-
Í\J Uh t e r f u v ó setnb it-fegyver, 
raelylyel söréttel madarakra, golyó­
val czélba s hozz: készült rakéták­
kal gyönvőrü tűzijátékot lehet lőni_ 

p n i . . Herbettuj tor-
íwvyhl - g<5 készülete 
a petróleum lámpa­
üvegek elpattanását 

akadályozó. 

fSOlr a n g o 1 

w ni. gardinia- és 
más pléh-szelenczenyi-
tő eszköz. 

4 - Ó Lr e g y R " T 0 l v e r 

~x _ / ni aprópéaztar-
tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. 

60KRJ»KR.,UÖ,UFL 
a legjobb aczél dis- és 
mogyoró-törők. 

1 h egy angol Patent-
A B' xer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 ft egy eredeti ma-
Xll< g y a r tapló vadász­
sipka. Fejbőség közlé­
se kéretik. 

ŜSCT" Számtalan ilynemű újdonságok rajzait tartalmazó árjegyzékük 
bermentes beküldését kívánatra ajánlják : 

K KIM hS/ ks KJShllTi^l^R.'. 
SSiJK" írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszkőzöltetuek 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat, 

ORSSZEM JANKÓ 

^öfizetieta^a kiadó-kivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Xegyedéyre 2 frt. 

http://un.gbiz.asok


Országgyűlési tudósítás, 
(From our own.) 

Elnök. T. ház! Méltóztassék rágyújtani! Széli 
Kálmán ur a dohányjövedék javaslathoz szívességből 
szállítja a dohányt. Beszélhet mindenki akár sok, akár 
kevés a vágott dohánya ; akár kívánja hogy Széli ur 
füstölje fel javaslatát, akár nem; akár le akarja pi­
pálni a kormányt, akár nem. Mindenekelőtt azonban 
engedjék meg, hogy a t. háznagy ur a termet a körül­
ményekhez képest elrendezze. A jelen tárgyban ugyanis 
pártkülönbség nem választván el a t. ház minden olda­
lán ülő dohányosokat, e tény tiszteletére a jegyző urak 
a béke pipájából fognak egy béke-pipa-dohányt elszívni 
és szívesek lesznek egy olajágat használni fidibusznak. 
Netán előforduló szakkérdések gyakorlati el döntésére 
mint segédeszközök a ház asztalára letétetnek : egy do­
hányvágó , egy kostök, egy csomó szűz dohány, több 
szál nem szelelő szivar, mutatványkócz a legjelesb szi­
varokból. A nemzetiségeket képviselendik a magyar 
makra pipa, a német student-pipa, és az »ulmer kopf«, 
a franczia brule gueűle s a török csibuk. Méltóztassék 
rágyújtani. 

Hignazio Elfy. Altissima casa! Avanti di rá-
gyujtare, méltóztassék ricordare, hogy önökre egy in-
terpellazione nem vár-e? (Magyarul! Magyarul!) Gli 
amici miéi son qua — szólok hát magyarul. 

Interpellatió u bank ügyiben. 
Miután a magyar bankügy magyar bankügy, nem 

pedig német: mért van az, hogy a magyar kormány a 
némettel ez ügyben tractál? (Csany ágy i: Traktál 
ám ! a nép vérres verrejtékébül csap trr aktament omot.) 

Ehez képest kérdezem a t. kormányt, szándékszik-o 
holnap reggeli fél hat óra, öt perez és egy másodpercz-
kor a magyar bankot felállítani, hogy a f. hó 9-én vég-
bemenendő közvacsorán mindenki már magyar forintos­
sal fizethessen ? 

Amennyiben pedig a kormány nem szándékoznék, 
mért nem szándékszik, holott szándékozhatnék ? 

Simonyi Ernő. Még én is nyújtok be egy inter-
pellátiót, melyet tulájdonképen kályhafítém fogalmazót 
én azonban magámévá tetem. (Halljuk!) 

Miután most tél van, á tél pedig hideg, hidegben 
jól esik á mélég és á kályhán kivül á mélégitö páláczk 
is mélég it. 

Miután vagonban utazni hideg, hogyha nincs mé­
lég — elenben mélég lehetne, há mindig hetének a mé~ 
légitö páláczkokát. 

Továbá tekintetei, hogy á mágyár ember há hideg­
ben utáz, megfázhat, megfázásból szármázik ámeghilés, 
meghilisbil sok nyavalya, á kormánynak pedig nem lé-
hét irdekében, hogy á mágyár émbérék náthában milió 
számra megháljanak; 

Mindezeknél fogva megtörténvén áz, hogy Czéglé-
dén á múlt héten egy vásuti szolga nem tete á vagonba 
á mélégitöt, vásuti szolgáért pedig á conductor, conduc-
torért á vonátvezetí, vonátvezetíért álomáfénék álomás-

fénekért kezponti fenék, kezponti fenékéit aligazgató, 
aligazgatóért féigozgátó lévén felelis és á mágyár kor­
mány pedig mely á biztosítékot fizeti, mindányiért; kér­
dem á közi ekedé s-i gyért: 

Magáéra teszi-é á czéglédi mélégitöpáláczkot vágy 
sem és eszerint hajlándó-e áz ilet'ö társulattól á biztosí­
ték kifizetisit megvoni vágy sem, végű pedig ez esemény 
után méfj'ártja-é még tárttá ját vágy sem? 

Elnöke A beterjesztett két indítvány épen alkal­
mas lévén fidibuszra, Simonyi urét illetékes elintézés 
végett átteszem Péchy urnák ;Helfy űrével meg rágyújt­
hat a niin. elnök ur! (Helyeslés.) S most méltóztassék 
a napi rendet elpöfékelni. 

Bereciky Sándor. A dohányjövedékről szóló ja­
vaslat részemről nem pártolható, mert a magyar ember­
nek ha eddig el-elbusulta magát, a kvaterkán kivül pi­
pája volt az utolsó menedék s most szentségtelen kézzel 
ehez is hozzá mernek nyúlni ? A jövedék megöli a me­
nedéket ! Tartsuk tiszteletben ős pipánkat és ne nehe­
zítsük meg hozzáférhetőségét különböző törvényekkel, 
melyek hiába való terheltetések. 

Bocr Antal. Nem vagyok sem kasza-, sem kapa­
kerülő, de vagyok igenis kapadohánykerülő. Már pedig 
ha a kormány megdrágítja a dohányt, kénytelen leszek 
még én is kapadohányt szívni, ami orromnak fölötte 
sajnos csavarintását kénytelenittetnék maga után vonni. 
Eddig nagypipáju, kevés dohányu nemzet voltunk; ezen­
túl leszünk, nagy— de üres pipáju nemzet. Bár szavaim 
képesek volnának megtüszköltetni a t. pénzügyminister 
urat, hogy hibás czélzatainak bagóját kiverve a szűz 
dohánylevél imádásában velünk együtt boldogan élne 
mindörökön örökké! Amen. 

Mocsáry Lajos. En a dohánykérdést végvidéki, 
illetőleg a keleti kérdés szempontjából tárgyazom. Mi 
tartja hozzánk kötve a határőrt ? A dohány. Ha ezen­
túl drágábban termelendi dohányát, el fog szakadni. 
Méltóztassék most tekintetbe venni, mily bonyodalma­
kat idézne elő Európa keletén a végvidék elszakadása. 
Bosnia, Szerbia, Bulgária, a Balkán csak ezt lesik. Nem, 
nem uraim! Egy pipa dohányért nem adjuk el hazánkat 
s entre deux cigares nem oldjuk meg a keleti kérdést. 
Inkább mondjon le a ministerium! 

Almásy Sándor. Ami nékem legroszabbul esik a 
javaslatnak előttem fekvő részleteiből az, hogy a csem­
pészetet üldözve a szegény pinczért bünteti. Már kérem, 
minek ez a szigorúság ? Azt hiszem, elég volna a pin-
czérnek az átkozott csempészetre való hajlandóságát 
azzal mérsékelni, hogy hivatkozás történne az kellnyeri 
hazafiságra olyképen például hogy; 

» Minekutána ugy l e t t tapasztalva, hogy akadnak 
e haza földén u. n. pinczérek már mint kellnyerek, kik, 
a nyomorult haza állapotjának tekinteten kivül hagyá­
sával, csempészkedéssel üzérkednek, ami igaz magyar 
hazafihoz nem illik, hivatkoztatik gyökeres hazafisá­
gukra és felszólittatnak, hogy ennek továbbra is kár­
hoztatandó folytatásáról lemondani ne terheltessenek.« 

Azt hiszem, miszerint a haza szent állapotjainak 
javításához járultam ezen módositvánnyal. Egyébiránt 

amennyiben csempészkedések történnek, valósággal a 
kormány legtöbb okozójuk. (Halljuk!) Ugyanis, ha 
JM'IN volna törvény, mely tiltja ezen üzérkedést, bátor 
vagyok állítani, hogy nem is találkozna ember e haza 
földén, ki a tilalomnak nem létezetét át nem lépni ha­
zafias kötelességének ne ismerné. (Igaz!) 

Széli Kálmán. Kénytelen vagyok beismerni, hogy 
Almásy Sándor képv. ur találta meg — mint ő mon­
daná — a gordiusi csomónak Columbus tojását, minél­
fogva engedje meg a t. szónok, hogy azt neki főve 
hála fejében, további szives megevés czéljából prezentál­
hassam. 

Szalay Imre. (Körülnéz, észreveszik-e?) Csúnya 
dolog az ollan kérem szépen, amidőn a finánezminister 
ur nemcsak mint Almásy képviselő társam helesen meg­
jegyezte, csempészeket teremt, hanem teremt spiczliket 

is hazafias páliánk útszéli bokraiba. Aki minket deák 
korunkban az iskolában föladott, azt megvertük és most 
keserves adófillérekbül fizessünk spiczliket, sedátoro-
kat, pedellusokat, kik a szegény dohányos ember pipá­
jába beleütik az orrukat. Megmételezzük a magyar 
nemzet gyermeki szüzdohány kedéllét? Kérem a tör­
vénynek ollannak kell lenni, hogy az embereket ártat­
lan gyerekeknek tekintse, mert akkor a rosz emberek 
majd elszégyellik magukat és meg fognak javulni. Mivel 
pedig ez a törvény goromba és nem való a magyar nem­
zet gyermeki ártatlanságához, visszavetem oda ahunnat 
gyütt, a homáiba ! 

Elnök. Elszítta már mindenki pipáját? (El!) 
E szerint több csibuk nem parancsoltatván, van szeren­
csém a nemzeti pipatoriumot bezárni. 

<3)zúk fflrenczr-requiem a zsinagógában. 

Gánsefusz. Hallod mit prédikál a rabbi? Vegyönk példát a Deók Ferencztül, az ö nagy morei, ül, 
Gyémántkövi. Hát mi volt Beák legnagyobb möve? 
Günsefusx. Nü! A^kiegyezés ! — 
Gyémántkövi, A kiegyezés? Jó, hogy todom. Megyek kiegyezkedni én is. Csak sinálok 

'•ICái hozá egy kis csődöt. 

i ^ = ^ 4 « « 
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© r o g u s s Ág@8tlto@>z.*) 

LŐSOROLTÁL sok nagy s kicsi dolgot , 
Hogy To ldy m é r t volt i lyen olyan boldog ; 
De boldogsága egyik f ő - o k á t 
E l t i t k o l á d : 
Hogy uj korunk legszaporább kö l tő i , 
Egy Benedek, Ábrányi bis, Endrődy 
N e m voltak i s m e r ő s i . 

GYULAI RÁL. 

*) L. Gr. Á. »Toldy emlókezete« czimü akad. fölolvasását. 

S z e r k. 

A mohácsi csata. 
E g y k o r ú h i r l a p t u d ó s i t á s o k s z e r i n t . — 

Fraknói Vilmostól. 

MOHÁCSI csata, mely a gödi ütközet után hazánk 
sorsára tán legnagyobb befolyással volt, annak ide­

jén a hírlapok részéről csak csekély figyelemben része­
sült. »P. Napló* és az *A Hon* aznapi számai még csak 
távsürgönyt sem hoznak Mohácsról s a csata első hirét 
az akkori olvasó a »P. Napló* 280 évvel később meg­
jelent bizonyos számának vezérczikkéből vette, mely e 
szavakkal kezdődik: >A mohácsi vész óta.« Az illusz­
trált lapok hasonlóképen hallgattak, tán azért, mert La­
jos király nagy fába vágott fejszéjén utólagosan még kis 
fába m e t s z é s által segithetni nem reméltek. A z első 
magyar illusztrált lap, mely olvasói előtt e nagy ese­
ményről képben megemlékezett, a »Borsszem Jankó* 
volt, mint ki Moháczi báczi jól eltalált alakjával első 
utalt az 1526-iki bukás nagyságára, illetőleg vastag­
ságára. 

A külföld időszaki sajtójában a részletes csatának 
szintén csak csekély viszhangja volt. Sok »Times* folyt 
le fölötte, mig a » Daily News« között végre » Echo«-}& 
akadt és az »Averir National* ilyetén leáldozása után 
évszázados »Persereranzá*-va\ folytatott »Débats* árán 
újra oly »Siécle* virradt ránk, melyben a »Liberté*, 
ezen leghatalmasabb »Moniteur Unirersel*, hazánkat a 
küjföldi sajtó előtt is ujéletre támasztotta. Ami a bécsi 
sajtót illeti, az veszedelmünkön se nem örült, se nem bú­
sult, hanem mindenféle kifogások alatt hallgatott róla; 
többi közt a »N. Fr. Presse* azon ürügy alatt, hogy 
mielőtt nyilatkoznék, várnia kell, mig alapitója és szer­
kesztője megszületik; a »Presse* pedig állitólag azért, 
mert magán-levelezője, dédapja dédapjának születését 
várván, a harcztérre el nem utazhatott. Mindezekből 
világosnál világosabban kitűnik : mennyire sajnálták ő 
kelmék hogy — mint Czuczor nyomán jó öreg Ponori 
József mondotta volna — 

. . . . hogy akkor még ewrewk 
Nem volt rajtunk a Thewrewk. 

Legkorábbi hirét a mohácsi csatának a kétkoru-
nak nem nevezhető, tehát mindenesetre e g y k o r ú , és 
megjelenésekor még régiségnek nem, tehát nyilván csak 
ú j s á g n a k mondható »Mohács«-ha,n találjuk, melyet 
Kisfaludy Károly szerkesztett. Ezen újság híreiből tud­
juk meg többi közt, hogy az ütközet napja igen f o r r ó 
volt (»hő s v é r t ő l pirosult gyásztér«), hogy a vias­
kodás különösen a mohácsi temető körül forgott (»te-
m e t ő j e Mohács«), hogy Tomori keresztneve »Büszke«, 
a latin »superbus« (1. Tarquinius Superbus) volt (»To-
mori Büszke« vezér), Lajos király családneve pedig 
Vergőde volt (»ott V e r g ő d e Lajos«) mely név alatt 
még ma is virul Pisában a Vergada nemzetség; és 
»Süllyedező« nevü paripán ült (»Sullyedező lova« stb.) 
Valószínű továbbá, hogy a csata tulajdonkép Érmellék 
felé eshetett (»nyugtat az é r e n«) és a hírhedett chlumi 
ködnek már itt is akad analogonja (»ott hol az esti su­
gár k ö d f á t y o l t nyugtat« stb.) 

Igen sajnos, hogy e nevezetes újságból csak egyet­
len egy szám látott napvilágot, mely Kisfaludy Károly 
müveibe föl is vagyon véve. 

Bevál t közmondás . 
Jókai Mór „Milton" czimü darabját a d r á m a b i -

r á 1 ó b i z o t t s á g előadásra ajánlta. Itt már igazán v a k 
vezeti a világtalant — a színpadra. 

P K. L. 

\ / egész Beák ! És még másutt keresnek 
méltó képviselőt a nagy t'érflu helyébe ! 

FEBRUÁR 13. 1876. B O R S S Z E M J a n k ó . 

Remete Géza a dohány-jövedékről. 
— Külön törvényjavaslat. *) — 

1. §. 
* A dohány-gyüvedék fölosztógyik négy részre, úgy­

mint : az dohányozásra, a czigárézásra, az tubáko-
lásra és az bagózásra. Ez utóbbi lévén a legdémokrati-
kussabb, a kormány különös figyelmébe fog részesülni; 
a m int hogy már ősidőkben megmondta a hirös római 
szólnok, Markos Pullns Czigaró, hogy: »Ncm kell am 
a bagót Athénébe vinnyi.« Mert az hőnyi ebdel. 

f §. 
Trafikot szil ni letalább is ostobaság • szüzet pedig 

lehet szilni titokba is, úgymint nyilványossan is — ha 
kerül. 

a) nyilványossan, mert az erény magossan hord­
hatja az felyét; 

b) titokban, mert a nemes l ev el et csak ritka 
alkalommal szokták nyilványossan mutogatnyi. 

3. §. 
Áldottak légyenek azok, kik trafikot prédikál­

nak, ellenben az asztag tövibe a pác:olat nékűl valói 
fogyasztják. 

4. §. 
A demokrapipáczia az első hazafiúi erény. 

fi. §. 
A finánczot megvemyi tilalmas, de hasznos. 

6. §. 
Kétféle csutorában állapittatik meg a magyar 

ember boldogsága: 
a) a diósgyőriben, mely akkor jó ha leves ; 
b) a rimaszombatiban, mely akkor jó ha száraz-
Az előbbi kotyog, az utóbbi szortyog. Gyönyörű két 

instrumentum, mely alapját képezi a magyar gazdaság 
harmóniájának. Mindkettőnek alapja a ftscus. A ko­
tyogó csutorára nézvést csak egy sértő hang létezik és ez 
az acds. 

7. §. 

Ezen törvény végrehal ytásával a pénzügy mi nister 
bizatik meg. Segitségül azonban a belügyminister köteles 
rendelkezésére állítni a haza minden becsületes contra-
pandurját. 

Ii í íj h 1 i I i'. 

*) A tudós szerző szépen kidolgozta e törvényjavaslatot, de 
nem adta be a képviselőházban, mert félt, hogy a kormány ma­
gáévá teszi, ő pedig aztán kénytelen lesz a kormányt szavazatával 
támogatni. A tisztelt képviselő úr lapunk iránti szívességből áten­
gedte a becses okiratot. Mi pedig sietvén azt megmenteni a világ­
történelem számára, ide igtatjuk. B. J. 

Ce jeudi, 

Krricsi dear, 
The season ? kérrdezed. 

Bah! La saison marrche, 
mais ne danse pas.Ugrrá-
lunk, csoszogunk á petit 
pas. Hanem ez nem áz 
igazi. 

Comtesse Florine en 
Italie; baronnne Olympia 
falun; Niki, á fougueux 
forrtenczerr, strupirt et 
nous autres — pick nix! 

Szomorru, by Caradoc! 
Stell dir vor — Cara­

doc ! Ki ád többet érrte ? . . 
hárrmádszorr . . . rrrum 
bum! Nem csák á grráfle 

és á barrönle — még á báuerrle is . . . verrstehst ? Oú 
1' économie va-t elle se nicher ? — mikorr már á purr-
gerr elem is sullo calapaccio. Caradoc — Crachadoc ! 
Voilá! 

Nem rrosz— by Rrosz! Há épen most nem á 
rrégi párripámon á »Vexly«-n lovagolnék, megvettem 
volná. Iz a himmlischer Krampen, das Ferd ! 

De Caradocnak rrosz inát nem bánom, há látom á 
krrepesi uton á Rrrosinát. Milyen staccatik! Bin ganz-
bedonadiaduselt. Frriczi trreferrt csinált. Je l'en gra-
touille, by terno! 

Hallottad, ce cher Melchiorr jeune? . . tas de 
chance! Hárrom numerrus . . . idée . . . megrrákjá . . . 
és vlan! — 48,000 forrint! Corpo di Lotti . . . ákárrom 
mondani di lottó . . . riscante conte . . . és nyerr. ftis-
conte Melchiore, o l'onore ! 

Családi szerrencse! Melchiore padre lo stesso. Hja, 
a fa nem esik messze áz álmájától. 

Evviva alma, evviva almaviva ! 
Yours truly 

j V l O N O K L E S . 

aflndráőőy gróf naplójából. 

Egy dolog van, melyet m i n d e n k i megszagol: 
ez a kölni vlz; és egy dolog van, mely m i n den t meg­
szagol : ez a „Kölner Zeitung.'6 

Szerény megjegyzés. 
Nekem ugy tetszik, mintha a G h y c z y Kálmán be­

szédjét Deák fölött R e c h b a n e r — a R e c h b a u e r é t 
pedig G h y c z y Kálmán mondta volna el. 

C Í V Í H . 



(Lásd szövegét a szemközti oldalon.) 

FEBRUÁR 13. 1876. B o r s s z e m J a n k ó 

Kocsis-collegiunv 
(L. a rajzot az innenső lapon.) 

— A kormány legújabb reform-intézkedésének illustratiója. — 
(Jelenet a jövő hetekből.) 

Tanár. Meini Herrn! . . . 
Farmatrlng I.ajkó, hintós kocsis. Nem értjük! 
Ferhécz Ádám, omnibusz-kocsis. Magyarul! 
A Sterilig] Franzl, sörfuvaros. Aber óha! Dösz 

gibt'sz nid. Deitsch vird g'redt! 
A Blitz Schurschl, ilakker. Ámol a Gemischt's! 

Ungrisch-deitsch ! Hallunk a brofeszszer ! 
Tülkös Bandi, lóvasúti kocsis. Szélbe hallunk! 

Goromba nímetje ! 
Dögbür Náczi, komfortáblis. Nocsak, no! Össze 

ne kapjunk mint az ujságirók. Lótartás, hajtás, kocsi­
mosás, tengő-kenyís: komoly tudomány, nem hummi tör-
víny, akin a nagy urak összevesznek. A professzor ur 
hadd eressze meg hát a bölcsessége gyeplüszárát. Gyü 
no! Hüó ! 

Fannal ring Lajkó. Látszik, hogy az omnibus 
meg a hintó közé szorult a hazafi voltod! Magyarul! 
(Zaj. Helyeslés. Ellenmondás.) 

Ur, John. Ha János volnék még, én is a magyar 
szót kívánnám. D E amióta a méltóságos ur parancsolat-
jábul levakartattam a bajuszom, mindegy nekem; csak 
ánglius ne legyen, mert ahoz csak a pofám ért, ma­
gam nem. 

Tanár. Alsdenn, meini H E N R I T ! . . fogok előadni 
ungrisch-deitsch. Tisztelt istáló ! Tárgyaim werden sein : 
a ló, das ferd ; a kocsi, das czeigl: az abrak, die subven-
tion ; az istráng, der xeczardikl; a gyeplő, die regierung ; 
a teher, die steier; etetés und itatás, die wahlen; befo­
gás és kifogás, ministerielle Einreden und Ausreden, 
stb., et caedera. Pite aufzumirken! Tehát . . . 

(Kezdődik az előadás, vége a bemutatásnak.) 

JDeéilx. származása _ 
Kétségen kivül román voll : d á k o román ; azaz 

d e á ko-román. Román pedig azért, mert szerette a regé­
nyeket olvasni. 

/Vihulu FUktUui. 
* 

Deák e s e k ><»ll. Hisz e nevek: Novíík, Paczíik, 
Tromp&k, Zubreheny&k bizonyitj&k. 

Melák. 

Polilikai számtan. 
Jókai M ó r . a hírneves magyar Czímcinatus. visszavo-

nultságában egy vezérczikket irt. és ebben kiszámította, hogy 1o/o-nyi 
0 n g e d m én ) mai nap egy cabinctet megbuktathat. Hát azt nem 
volna szives az ügyes politikai számító kikalkulálni: hány perczent 
e n g e d e l m e s s e g g e l lehet egy kormányt föntartani ? 

L i c / i t a c z i ó egy nagy névve l . 

Andrássy gróf naplójából 

Az l m o n d j a k , hogy rieczember 3 0 - i k í j e y y z ' k e m m e i 
g y ő z t e ín a fo rök e l l e n . Győzn i k ö n n y ű ; de m e g ­
g y ő z n i ! 
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Elpirul a szentem, szígyelletössen forgatja azt a 
beszídes szömit, pirul, mosolog a boldogságtul. 

Jaj, aranyos leányzó, mondok magamba, mien jól 
illik genge ábrázatodhol a szemirmes szerelem! 

Látom, a bálnyanya is mosolog és ömleteg képi­
ből emeli a fekkert. 

— Sorakozzunk nassádkám, bíztatom a Treszkát, 
mer kivel szorulunk a glédábul. 

A Treszka csak pirul, a bálnyanya is csak mo­
solyog, íppeg hozzá akarok hajulni, hogy szembe le­
gyezzem, amint — tyühű!... aki világgá gyalúta, hát 
mi vót a kezemben! 

Födő vót biz az is — csak hogy nem 
Sőtt ellenkezőleg. 

Ugy a fődhöl vágtam, hogy tán még most is egy­
maga járja a kotiljont. En meg usgye be a füstös mu­
latóba, ott is a Lajcsi bácsi széles háta mögé vettem 
magam, hogy dunsztba maradjak, iszre ne vegyenek. 

Mán hallottam, hogy kezd felém harsogni a neve-
tís. Engem illet a, hogy veszteném el mind egy blatton 
ahány klakk masina kalap van Európába meg a szom-
szíd tartományokba. 

Fejjel bele a vigasztaló munkába! 
Hadd is szólljék hát az a csöndes! 

A n d r á s ^ g r ó f nap ló j ábó l ; 

Én, Bismarck és Gortsakoff a töröknek barátjai va­

gyunk ; Milán pedig ellensége. Az isten óvjon meg minden* 

kit barátjaitól, m e r t k ü l ö n b e n megvédi magát ellen­

ségeitől. 

FEBRUÁR 13 1876. 9 

Száli mám. Ez a gazdag ur nyer. Furcsa ! Már­
most értem, hogy mért merítik a vizet a Dunába. 

Lttcám bank-könj \ éböl. 
— KivonitáH. — 

^FELADATOMMÁ tettem kimutatni azt, mennyire elárasz-
"^y totta az osztr. nemzeti bank jótéteményeivel azon 
háládatlan Magyarországot, melyre mi, saját jó szán­
tunkból kiterjesztettük nyolcz esztendőn át a bank-sza­
badalmat és melynek Kossuth-bankóit mi nagylelkűen 
megsüttettük. 

Legelőször kérdeni: ki látta el Magyarországot 
évek óta pénzzel? Mi! Az igaz, hogy búzáért és gyap­
júért adtuk a magyarnak a pénzt. De ez nem változtat 
a tényen magán. Adtak volna ők nekünk pénzt: mi zú­
golódás nélkül elfogadtuk volna, — balett volna búzánk 
és gyapjúnk. 

De nem úgy a magyarok ! Midőn mi, megszorítván 
magyar fiók-intezeteinkben a hiteladást, a leggyökere­
sebb módon megóvtuk őket az a d ó s á g c s i n á l á s -
t ó 1: ez nem tetszett nekik. Megugattak bennünket, 
akar a kutya! Mikor ennek fülét, farkát levágják, vo­
nyít. Pedig azt csak azért tesszük, hogy ő k legyenek — 
szebbek. 

Nyolcz esztendeig igyekeztünk Magyarországot 
megóvni a corruptiótól. A nyájas olvasó tudja, hogy a 
corruptiónak leghatalmasabb eszköze a pénz. Mi tehát 
Magyarország érdekében leapasztottuk fiók-intézeteink 
dotátiojat a lehető legkisebb összegre. 1867. april 7-én 
a magyar pénzügy minister kérte üzletünk t á g í t á s á t . 
Megtettük. De végre sem versenyezhettünk a bankon 

kivüli forgalommal. Ezért mondtuk hát szerényen : ki­
vül t á g a s a b b ! Ezt is félre magyarázták. 

Hogy lehet hát ezen embereket kielégíteni ? Mi 
minden recriminatió mellett is megajándékoztuk őket 
nyolcz hosszú éven át a mi saját »rendezett banküzle­
tünk« áldásaival. Erre azt mondták, hogy ehez nincs jo­
gunk. Az igaz. De vájjon k ö t e l e z v e voltunk-é azt 
tenni ? Nem és százszor nem! Es mégis megtettük. Ki 
állithatja tehát még, hogy nem mentünk a magyarok 
irányában sokkal tul — kötelezettségünkön'? 

Ekkor mi azt az ajánlatot tettük a magyaroknak, 
hogy ismerjék el a bank privilégiumát, s mi ennek 
fejében fel fogjuk emelni a fiók-intézetek dotáczióját 
4 1

2 millióval. Ezen terv helye&lésre talált az — osztrá­
koknál. De nem ugy a magyaroknál. Ok azon ellenve­
tést tették, hogy mi a nagy concessiót igen o l c s ó n 
kérjük. íme, egy ujabb bizonyítéka az örökigaz elv­
nek, hogy »Was dem Einen r e c h t, ist dem Andern 
b i l i i g ! * ) 

Midőn az ember az örök igazságokhoz elért, azo­
kon tul nem mehet. Nekünk is meg kellett állapodnunk. 
Atyailag g o n d o s k o d t u n k a m a g y a r o k szük­
s é g e i r ő l . Midőn ezek megvoltak, azt kívánták tőlünk, 
hogy azok födözéséről is gondoskodjunk. Ezt nem te­
hettük, mert ellenkezik a bank alapszabályaival. A bank 
alapszabályai egyéb f ö d ö z é s t nem tesznek köteles­
ségünkké, mint részvényeink couppnjáét. Ezen köteles­
ségnek pedig hiven megfeleltünk. Ep oly híven tettünk 
eleget a magyarok jogos követelményeinek is. 

(Úgy) Éljen Wodiáner! 
Lucám m. p. 

A forditás hűségéért kezeskednek 

a „Borsszem Jankó" f ord í tó i . 

*) E tősgyökeres német szellemű mondatot nem lehet ma­
gyarra fordítani. Meghagytuk tehát eredeti szépsógéhen. 

A f o r d í t ó k . 

Andrássy gróf naplójából. 

4 / » k< * «iiír o l i h i M i . h o g y i l l í r 1 i n ^ y o k 

í t á b o r n o k ? I f á l v a n - é ü u > e se l» l> * t r a í é g a 

M I S I M é n ? A v i l a g h f r t i j h a d a g z o k i i a . l t mért­

földnyi t e r i i l e t e l i K.- ls« n• k e g y c s a t á h o z ; 

é n egy félholdon í m l t a m < í ia< i : in k i v í v n i . 

Körmönfont* 
A ^házasulandó ifjak* Zsedényit kérték fel, hog/i 

fel'gyógyulási ünnepléséül fogadja el azon bálon, melyet 
rendeznek, a bál-atyaságot, Zsedényi azt felelte, hogy az 
ugyan igaz, hogy o is házasulandó >fju. De azért 
azt a gyermekséget nem teszi, hogy elfogadja az 
atyaságo t, mert. ez véget vetne az ifj usá g n a k. 

Mokány Bérezi 
;i <l o m b g s d g l k a $ /. i o d 1> a u. 

**rfg&a Csihaj Áporka! 
^H aP°t Köpibe. 

JEjWft^ Mondok: múlassunk 
^SlfcTTf ecezé mán czibilizát módon 

|! a i«cík } ' { falun is. Fecskefarkosan, 
n v \ v ; J«&i5«̂ «̂  köcsögössen lipködtem hát 
l^ifflri w a s z ^ l ^ a * A- fehír nípsíg 

ífteÉwr ffisllll^ n e m m m ( l a kurmakkerja 
B^M^M te^r lajbijára dűtt, hogy 
i i l i l l i m m e Hátott? Oda ja, ezu-

J^^^^^^^KlI Mer én diktállom a 

Y^^S. tjpí g y é b e : h o z t a m h;'i) masina 

Í#̂»Jmv] \ urambátyám ? mondok 

y*Lvk^% \ wj^h ijfe — Hát mi fekete le-
ly 4s ^^^fl uS^r piny ez , uram öcsém ? 

mondja ü. 
— Kalap, urambátyám, mondám én. 
— Ne bomolj mán, mondja ü. Hasze oan lapos, 

hogy madzaggal kék odakötni az fejedhöl. 
— Mán csak kalap e, Lajcsi bácsi. Még peig 

mutácziós. Kerékre jár. Oszt oan írzíkeny a masinériája, 
hogy ha hozzá szagúnak, mingyá fölágaskogyik. Tessen 
megpróbányi. 

— Hiszi a hivő nyovolya. Hannim hát! 
Elejibe tartom, ü meg beleböki az orrát. Eczerre 

csak paff — püf neki!... egy nyomintásomra fölugrott 
a kalap és ugy kípen trafáta az öreget, hogy ha ott nincs 
mögötte a patikárus, beleesik a ződ kályhába. 

Nagy furórét csinyát a klakkom. 
Legyezgettem is vele azt a gránátalma, eper szájú 

Mócsing Treszkát, a székárendás patyolat lányát. Hogy 
is kerüt ki abbul a böftökbül ez a genge jércze! 

— Nassád, mondok, a kotiljónra angazsérozni 
vagyok vakmerő, és a fél lábammal urassan körű czir-
kalmaztam magamot. Amire ü hajnali pirulással rá 
is állt. 

No Bérezi, mondok magamhol, glanezossan mú 
láttasd ezt a fűrjecskét. Nem hiába jártad a pesti 
bálokot. 

Közbe kikívánkoztam az ambitus végire; mer a 
kotiljon oan munka, aki hajnalig is eltart. S ha ecezé 
ben vagy a hámjába, az aranzsér korhelylevesig ki se 
íog belülié. Megzördül a jeladó taktus. Ucczu, siess be! 
Hamarossan fölkapom a tökfödőt, útközbe telelocssan-
tom a frakkom ekkis otkolon parfémmal, hogy leha-
zudja rúllam az ambitus végit. Es ezzel rohanok be, 
stellungba vágom magam a Treszka előtt és aszondom: 

— Nassád, ajállom karomat. 

http://vilaghfrtijhadagzokiia.lt


B o r s s z e m J a n k ó . FEBRUÁR 13. 1876, 

T i t á n L a c z i a koronában. 

Láberiik! 
Mert csakugyan nem választottak be! 
Hol egy f ő v á r o s i Károly uralkodik, ott egy 

k is f a 1 u d i Károly igazi örököseinek a Centaurola, a 
hamupipőke sorsa jut. Akit beválasztanak: az vagy 
m á r nem tud, vagy m é g nem tud írni. Lucas Deme-
trius. puah! 

Az ő ízlésük Beöthy. Azt mondják, vezeklésbül 
választották be, amért szegény Beöthy Laczit felejtet­
ték kívül. Szép elégtétel! Megvetésem nyirka rátok, ti 
zsoltosai a hazug kegyeletnek. Ám ha izléstek — est 
bonus. De gregustibus non est disputandum. 

Még csak candidatióba sem hoztak. Jobb neked, 
jó Toldy Ferencz, hogy meghaltál! 

A kő mind gyorsabban görög alá. 
Már most a kiadók irnak! Te fényes Heliogábál, 

ormaiddal szakadj rám! Te dicső Hegemón, borulj el! 
Etáth Mór kezdi még sorát a szerző-kiadóknak. Nem 
elég. hogy meg nem veszi munkáimat, még maga ir ? 
Hahahah! A lud a napba néz s a sas fog gágogni. 

Pauli! Kapucziner óne und lére csibuk! 

Andrássy gróf napiojabü}. 
Bölcsen rendezte a természet az évszakokat. Senki sem 

v o n h a t j a ki; magát az o hatalmuk a l ó l . Mire a no c 1 o 1 v B cl. a 
íoi'ük is o n g c d. 

A ravatal mellől az Akadémiában. 
Minden rendén volt, csak a rendező nem. 

Spectatov. 

P R A T R E S . 

A nikolajevi bankot, Oroszországban, teljesen kirabolták. 

Honi elzárt bankigazgatóink r é s z v é t iratot intéztek a sze­

rencsés rablókhoz. 

C S O D A B O G Á R , 

— Samassa érsek körlevele. — 

Soha szebben meg nem emlékezett magyar főpap ma­
gyar államférfiuról, mint Samassa érsek ur ö exja Deák Fe-
renczró'l. Körlevelének két passusa különösen lélekemelő. Jnie: 
»Mert ha valaba volt ember, ki változhatlan szeretete által a 
haza biv gyermekének bizonyítva magát, megérdemli, hogy 
anyai könyekkel áztassa sírját : — ha volt, ki az önzés szűk 
körén túlemelkedve, czélul csak a nemzet javát tűzte maga elé, 
és ki nehéz pályán tisztán haladt végig, egy bukás nyomát sem 
hagyva ünnepi köntösén: az Deák Ferencz. Méltó arra, hogy 
az egész nemzet gyászt öltsön magára: mert ki egész életét 
hazájának szentelte, az egész haza bánatára érdemes.« 

Aláírjuk, azaz aláirnók mi is e gyönyörű szavakat, ha azo­
kat előttünk már Samassa József ur ő excellentiája — és Samassa 
ur ő excellentiája előtt b. E ö t v ö s J ó z s e f el nem mondta 
volna már s z o r u l s z ó r a , nem ugyan D e á k F e r e n c z-
ről, akire szintén ráillenek, hanem K ö l c s e y F e r e n c z-
ről, némi apró változtatással: ott hol Samassa ur ö exja 
»nemzetet« mond, Eötvös »hazát« emleget s megfordítva. 
(L. »M a g y a r i r ó k és á l l a m f é r f i a k « 1868. Buda­
pest, Ráth Mór. » K ö l c s e y F e r e n c z « . B. E ö t v ö s Jó­
zsef emlékbeszéde. Elmondatott a m. t. Akadémia VIII. köz­
gyűlésén nov. 14. 1839 . — 3. és 4. lap.) 

De végre is — ez nem plágium. 
Amit az e g y i k J ó z s e f elmondott az e g y i k F e -

r e n c z r ő l — miért ne mondhatná el azt egy m á s i k Jó­
z s e f egy m á s i k F e r e n c z r ő l ? 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Édes Szivem." Az ilyen levél közlése már nem tartozik a 

» Csodabogarak » rovatába. Annak íróját magát köll gombostűre 
tűzni. — Dr. T. Ugyanazon (közelfekvci) eszme mai számunkban 
máskép van kifejezve. — Egy olvasó. Hogy az ön tisztelete nem 
érhetett el más pontot, mint az, melyet kivül-belöl szennyes sorai­
ban bevall: természetes. — C'zegléd, Negyedi Ferencz uruak. 
Levele nem czáfolat, hanem teljes igazolása annak, amit az ön 
»nagy halottjáról« múlt számunkban előadtunk. Azon közlemény­
ből senki sem fogja kiolvasni, hogy nagytiszteletü D o b o s J. 
ur vonakodott a harangokat meghúzatni, sőt tudvalevő, hogy e 
szellemes és nagyérdemű lelkész nagy tisztelője volt D. F.-nek. De 
még az eklézsia tekintélyére sem esik homály. Hogy a presbyter 
urak csakugyan mokrák s Deákot honárulónak tartották, azt 
»belyreigazitó« soraiban ön is elismeri. Uj csak azon adat, hogy a 
harangozás ellen az egyik azon argumentumot is felhozta, hogy 
D. F. n e m v o l t r e f o r m á t u s t ! — „Titokteljes audien-
tia. w Ez m paprikás. De az nem volna hiba. Hanem az a rengeteg 
terjedelem. Hiszen ha a »B. J.« a »Times« alakjában jelenne meg 
sem lehetne ekkora elaboratumot kiadnia. Hogy, amit közleménye 
végén emlit, a földmüv. ip. és keresk. ministeriumban látható vö­
rös zsinegek arra valók, hogy a pbylloxera vastatrixot akasszák 
föl vele, ráfogásnak kell tartanunk. — S—i. Nem válnak be. — 
„Fanasz." Semmismeréne ' „Oda Fistáboz." ízetlen, sajta-
lan. — Deák halálára. Ekkora nagyítás törpités. — Gr. B. Ezer 
és egy köszönet! 

Felelős szerkesztő : C J S I O S E 1 1 1 l i O R S . Ferenoziek-tere 7. 

E T É S E K. 

Dr. Handler Bór 
o r v o s - ó s s i ' l x ' s z t u d o r , s z ü l é s z é s s z e m é s z , 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n f é n y e s é s t a r t ó s s i k e r 

biztositíísa m o l l o n n i i n d o m i o i n ü 

T i t k o s 

betegségeket 
K Ü L Ö N Ö S E N 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamin! bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig1, d. u. 

3 órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 

La kik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2 sz. a., 
kígyó- és Ví iros l iáz-utcza sarkán 

(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Hijjiil ellátott levelekre azonnal vá­
lasz adatik és a gyógyszerek niegkiildeinek. 

I9 Éf -~i'*.JLJk A rák J f e . $%\ n% ifrr ^""jfc.^P 
A HIVATÁS és ÉLETMÓD megzavarása nélkül 

Ip füjry Kezdetleges litKos 
Pesten, 

egsíptet~ 
vi gyogymöd szerint fényes sikerrel gyógyít 

TDx. E r n s z t Xj. 
sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l é s i ÜLŐ d . e . 1 0 - t o l 1 2 - I S , d . U. 

1—5 ó r A i g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az így gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

iSF*' Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

f T f T T T T T T T 

16 
Sá 
3r 

ehöztűrt 
JÁN GYÓGYÍT DR. KIL-
LISCH. SPECIALISTA OR­
VOS, NEUSTADTBAN. 

(Szászország.) 
MÁR SííO-NÉL TÖBB BETEGET SIKERREL 

G-YÓARYITOTT. 

£ í . j a v í t o t t I í i n « l á s . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

, Ö N S E G É L Y 
í í 

czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
bű és megbízható tanácsadó. 

r, 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind 
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek követkéz 
tében beteges 

g y e n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok, 
ban, bnjakóros köszvényben, bugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, hn ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

ÍAVITOTT KIADÁS. 

* K E R T É S Z És E I S E R T I I «iMl«iK>Hti'n, n<SROU>N-atC3ca 3. stlnhitflív i | 
FI A T. OZ. KÖZÖNSÉG FIGYELMÉBE AJÁNLJAK AZ J 
j | esyedül NÁLUK \ÉTEZ<5 t 

| D. Févrefíle szikik inmaga késíitéséhez magánzóknak legalkalmasabb í 
I V TI I 6 fi i ! 

főraktárát Magyaroritág 
A HEÍUTIE . mint kellemesen fidití, egészleges, 

•zámos esetekben orTosilag rendelt ,tal, maris 
általános használatba jött. 

K«3smfiltfkelah f<> e l ó n j s s K E , hogy kö­
retre a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t n t a -
«l< Í M , b A r l t i KF|NI I . Í IDI I ., iftu.F 
f r l » , a gvárilag készültnél t i s z t á b b 6H o l ­
c s ó b b n z i k v i z e t klMzitenl, azonkiTül pe­
dig p e i s t , - r t h o r , m a l n n T í i , l i m o n á d é * 
egyéb Irissitő italok előállításához is alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k A r a i : 
2 4 6 8 IC messz*!ye« 

darabja frt 8.— 10.— 12.— H.50 17.— BflE* K i t t i n f t m I i><>>-< gMI s z e r e k 1 font 
acidum tartaricum és l'/ífont szikéleget tartalmazó 
csomagokban, osomagonkint 2 Írttal ezániittatnak. 
SöűgE" I r A s b e l t m e g b i z A s o k ntánrét melleit 
gyorsan eszközöltetnek, l.idácska ét csomagolási 

díj a gén nagysága szerint 50—75 kr. 
MK" Egynttal ajánljnk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 

fi t i s z t á t l a n s a g á n á l fogva e g é s z s é g t e l e n t v ó v U e t t i sz t í tó 
es jftTitó 

S v i x A K Ü r ő k é N x ü l é k e i i i k o t , ^ 
50 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek raj / o j ­
tott kimeritS árjegyzPkéTel sziresen szolgalnnlc. 



J K l e n o v i t s JI. 
Alarcz-kölcsün intézet ezelőtt úri-utcza most Zsibá,-
rus-utcza 3 sz. alatt a kaszárnya közelében és a 
posta épülettel szemközt, külön bejárattal az udvar­
ban. — Ajánlja a t. cz. közönségnek szives kiválasz­
tásra gazdagon felszerelt raktárát elegáns álarcz öl­

tözékekből, kitűnő szép dominók hölgyek és urak számára min­
den színben és legszebb selyemkelmékből. 

Ezen üzlet előnyös feltételek mellett el is adatik. 

Ajánlatos különlegességek. 
T ? « r t w o v m a r v i m i a a legújabb kiinerithetlen franczia , 
JCJXIOI l ö l - I l l d g llJUti csoda-téntatartö, mely idorol-
időre tiszta vízzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű­
nőbb iró- és násoln-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, disze-
»»W>«t az íróasztal Rzámira 1 fmint io krról 4 forintig. . 
Q n az eddig t'eittl nem mult 
< 7 V / M. kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen fűst és szagtaian, 
tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
kiállitásuak 1 frt 20 kr. 1 frt 
5 ' krtól - 2 frtig. 

1 1) ftO Lr e 6 - v Bougeoir a'ap-
111. (J\JM. partement vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya­
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkáláa közben a gyertya elalva-
sát és ruhák becs< V - t gátolja. 

O fl O f j lr az újonnan feltalált 
/£» 111 fiJ\J ni. asztalikést és egy­
szersmind villát tisztító, igen czel* 
szerű gépecske. 1 doboz tisztitó-

:"•<; •.! 

Q i\ t\f\ lr az ezüst-lemezeit 
O l t . O V / h i . angol gyertya-re-
flector, mely fokozott mertékben 
s központosítva veti a gyertya vi­
lágosságát egy pontra 

1 CÜíVr és társa Ion-
1 1 1 . <7V/Kr. doni patentált gép-
mfives dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q F \ [._ egy trauLia biztonsági 
*S*J hl. ] a k a t útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtók­
nak 1 frt 25 kr és 1 frt (50 kr. 

1 ft/"*iÖ^ LP a z BJ Barosoop, 
1 11. W nr. vagyis az időjá­
rást előre biztosan jósló, egyszer­
smind hévmérővel is ellátott lég-
mérő (barométer). 

lOff a legújabb párisi liancas-
Í\J lt. tcr fuvó setib it-fegyver, 
melylyel söréttel madarakra, golyó­
val czélba s hozzá készült rakéták­
kal gyönyörű tűzijátékot lehet lőni. 

O Á J.R lierbett uj tor-
fiJKJM, g ( 5 készülete 
a petróleum lámpa-
üvegek elpattanását 

akadályozó. 

( S F L L R ES7 angol 
u v ni. Bardinia- és 
más pléh-Bzelenczenyi-
tó eszköz. 

•AC\ l-P egy Revolver 
~I\J M . aprópénztar­
tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. 

ftb>h,UgUi 
a legjobb aczél dió- ég 
mogyoró-török. 

1 ff egy angol Patent-
* Brxer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 fi egy eredeti ma­
lii1- gjiir tapló vadász-
sipka. Fejböség közlé­
se kéretik. 

Számtalan ilynemű újdonságok rajzait 
tes beküldését kívánatra ajánlják : 

tartalmazó árjegyzékük 

k EBTESZ é s EISERT 
rásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

s z a k á l ű O v m t ő - l i i i g v i i i i í j i i 
a leg jobb és l e g b i z t o s a b b sze r szép szaká i n y e r é s é r e 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szíves köszönetemet a szakálnövesztö 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

I I i r t K á r o l y , 7 . s. k 
építő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖEOK JÓZSEF, gyi.gyíz. király-utcza 7 . gz. 

Megjelent és 

a z A t l i e n a e a i n 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

f l t i i r s l S i i i f i l 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
I f | . S / . i n n j <"i J ó t f s H ' 

Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

fiz anya könyve. 
Franczia forrásból 

G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve ! frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr 

Szellem, izlés és valódi bel­
érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. Él­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

X A zordon időszakra! 
A légvonatot tökéletesen elzáró 

gyapot-hengerek, válóban" meg*e\l 3 ee!t^?.\\*tT é*"e aiy 
mindamellett nem hátráltatja az ablakok és ajtók felnyitását. Követve 
a has nálati utasítást ezen hengerek könnyűséggel alkalmazhatók 
az ablakok és ajtók széleire, s egy középnagyságú ablak elzárása 
alig kerül 50 krba. A hengerek rófszámra áruitatnak és kerül az 
n b l a k o l í i a v : \16 fehér 4 kr, barna 5 kr, a . j t ó k i a való fe­
hér K és 10 krajezár, barna 7 és 11 krajezárba rőfie. 

Helyben egy ablak-elzárás munkájáért ti krt számítunk. 

Mindennemű lábbelibe rakható parafa-
t!) Iflflll böknek és uraknak egyaránt ajánlható legbiztosabb óv-
lallJClIx gzer, a lábait hideg es nedvesség általi meghűlése elleu 
A talpak mindennemű 

i 
y 

.. * 
agyságu lábbelibe egyszerűen berakhatok, A 

H uieg;reu(leiésiiél a talp lioNKzának köz ibe kére. V 
tik. Közönségesek 45 kr., finomabbak két nemei 05 és 85 kr. párja Á 
Riinoni/ folP7ÍnnU ^is gyermekeknek 8) kr, lánykáknak 9» 1 
nuyci l l j ICIU&IIJUIV k r ) hölgyeknek 1 frt 15 kr, uraknak 1 J 
Irt 60 kr párja. Legfinomabb angol magas sarkú hölgyezipők. 

Brandner Ferencz börconserváló kenőcse, j 
egkitünöbb ezer, melynek használata mindennemű lábbelieket 

inatlanná tesz, tartósságukat fokozza, s mindamellett a féuy- * 
; alkalmazását engedi, ugy, hogy a legfinomabb hölgyczipőkuél j 
Ikahnazható, szintúgy olönynyel használható ko«HÍHZ*>rszíim, > 

g é p s z i j j a k , egyátalában minden bőrneinüek ép- j 
isegben tartására, ' / j , >/2 és 1 fontot tartalmazó \ 
plehdoboz utasítással együtt 1 forint, 1 frt 5u j 
kr. és 3 forint. ' 

Korcsólyák kitűnő nemeit, < 
1.60, 2.20, 3 50, 4.50. felsrófolható vasszerkezetűét 
5 frt, 6 frt, 7.50, valódi amerikai Halifax 8 frt párja. ( 

Angol Legging (Kamaschnik) k

vXSro

é

ks < 
lovaglók számára. Párja 3.60—12 forintig, 
lónilütlfnlf a ' t ' C B úzást s elesést fagyos időjá- I 
JcylJalrvUrV rásnál biztosan elhárító gyakorlati 
két nemeit, párja 90 kr. és 1 lorint 40 kr. 

Mulattató társasjátékok Í2fíifb , 
. felnőttek mint az ifjúság számára, melyekről szi-
ivesen szolgainak kimerítő rajzukkal ellátott 
rjeaxékkel, ajánljál; : 

Budapesten, < 
Dorottja-Bt«a2 iz. r 

isbeli megbiziibok pedig utánvét mellett gyor>an kfildetuei. ^ 
<> <> <>o<> o < y < x > o o < n > < y < > < > * 
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MCEUTÉSZ. KISKKT 

Épen most jelent meg az 

ATHENAEUM könyvkiadó-liivatalá bal 
(Budapest, barátok-tere Athenaeum-épület) s általa mindi 

hiteles könyvárusnál kapható: 

D 0 Ö N E L 0 R N A . 
Regény 4 kötetben. 

Irta B l a c k m o r e R. D. 
Aügolból fordította M u d r o n y P á l . 

A r a a 1 U ö l t ' l n e k 4 I r t . 
Ezen 69 sűrűn nyomott ivre terjedő regény a v i l á l 

i r o d a l o m e g y i k k i n c s e . A tizenhetedik század mási 
felében játszik II. Károly és Jakab királyok idejében; s a 

akkori forrongásban levő társadalmi és politikai állapotok' 
egy pár vonással oly tisztán megvilágítja, mint alig egy-e8 
lángelméjü történész. A regény hősnője : D o o n e LornSi 
fejedelmi vérből származott Lorne család utolsó ivadéka, • 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k gyermekkorában elrabolt9 

és várukban neveltek, hogy őt nőül véve roppant vagyon1 

örökölhessék. Hőse R i d d J o h n , egyszerű gazdaember » 
kinek atyját a Dooneok meggyilkolták. John még gyerm* 
korában megszereti Lornát, élte folytonos veszélyeztetésév 
oly szerelmi viszony támad köztük, minő Hero és Leand* 
vagy Abelord és Heloise szerelme volt. John óriási erejű fél 
egy angol Kinizsi és csodás kalandokat visz véghez. De a 9* 
relém hatalma által oly ideális alakká fejlődik, azonban mi* 
végig megtartja eszményileg naiv jellemvonásait, hogy n» 
ilyen alak páratlan a regényirodalomban. Ő maga irja le f 
s é g e s ö s e r e d e t i h u m o r r a l , szebbnél szebb episodí 
kai telt egész élettörténetét, oly tiszta kézzel, hogy azt bj 
mely serdülő lányka is elolvoshatja. 

Xomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai réezvénytarsulat. 

Budapest, Február 20-án. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

Előfizethetni a kiadó-hivatalbaB: Budapest, Ferer.cziek-tere 7. sz. Előfizetési dij: EgéSfc éTre 8 frt. — Félévre 4 frt. —_fegyedéng_gjrt. 
J G g - y e s s z á m 1 6 k r . 
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